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JIOI'TYHI HEPU®PA3HU TEPUTOPIAJIBHUX OJVWHHUIb

Jlany cmammio npucesaueno numantio 00CIiONHCeHHs nepudpasy aK QYHKYIOHATbHO-CEMAHMUYHIT 0OUHUYT
MOBTIEHHSL, WO CIY2YE 3AC060M 00PA3HO-0NUCOBOT XAPAKMEPUCTNUKY A KOHMEKCIMYATbHUM CUHOHIMOM 00
cnig (y KoHKpemuomy unaoKy mepumopiaibHux oOunuYys). ¥ pobomi npogedeno aHanis 1eKCemHo2o
KOMOIHY6anHs enemenmis ma Qynkyionysanus nepudpas y mogi. OCHOBHY y8azy 30cepeddceHo Ha npoyeci
JI02IYHO20 YMBOPeHH s nepu@dpasy Ha 0a3i emumMon02iHH020 KOMIOHEHMA Y CEMAHMUYHIN cmpykmypi. Aemop
MAKOAC 3A3HAYAE HOBUSHY BUBYEHHS NepUPPa3y AK 00HO20 3 HAUNPOOYKMUSHIWUX 3a4c00i6 30azaueHnHs
CILOBHUKOBO2O 3aNACY MOBU.

Kntouogi crosa: noziunuii nepugpas, KOHMEKCMYaibHi CUHOHIMU MEPUMOPIATbHUX 0OUHUYb, CMUCL08A DYHKYIs
nepugpasy, emumonociuHul ACReKm 00CHIONCEeHHs nepugpaszy.

IMocranoBka mpo6Jemu. Ha cygacHOMy eTarmi po3BUTKY IyOTIIIUCTHKHN cepa MacMEIifHOTO MOBJICHHS BCE
YacTille 31MTOBXYEThCS 13 MPoOIeMOr0 iHpopMaIlifHOTo mepeHacuueHHs. JJaHui mpoIec TOPKAETHCS HE JIUIIE
CMUCJIOBOT CTOPOHH, aJie i IEKCHIHOI Ta CEMAaHTHYHOI CKJIAJJOBHX TIOB1IOMJICHHS.

Hammip mxepen ogepkaHHs 31€01IbIIOTO iIeHTUYHOT iH(pOpMaIIil 3yMOBITIOE (iJIONOTIB IIYKATH BUPIICHHS
MpOoOJIEMaTHKH JICKCUYHOT HeJAOoCTadi. Y 3B’ 53Ky 13 OTpeOOI0 HAAATH JaHUM TO3HAYEHHSIM €KCIpecii, OIiHKH,
a00 TIPOCTO YHUKHYTH TaBTOJIOTii BXKWBaHHS, Y TEKCTI BUKOPHUCTOBYIOThCS Tepuppaszu. ToMy akTyajbHiCTh
CTaTTi, TIepeayciM, TOPKAETHLCS MOBHOIO YMHHHKAa — aKTWBHE ITOTIOBHEHHS BOKaOyJspYy aHTJIIMCHKOI MOBH
HOBHMH 32 CTPYKTYPOIO Ta 3HAYCHHSM JICKCEMaMH, 1[0 MOTPEOYIOTh aHAII3Y.

CrocoBHo ineHTHOIKaLI] sBUIIA Tepuppa3u CXUISITUMYCh 10 BU3HadeHHs ['. €BceeBoi — e PyHKLIiOHAIBHO-
CEMAaHTUYHA OJIMHUIII MOBICHHS, sKa Mae (OopMy CIIOBOCHONYYCHHs, L0 BHIUISE OJHY a00 JCKiIbKa
XapaKTePHUX PUC MPEIMETa Y SBHIIA, € 3aC000M X 00pa3HO-OMUCOBOI XapaKTEPUCTHKH Ta KOHTEKCTYalbHIM
CHHOHIMOM JI0 cJiOBa a00 HEOJHOCTIBHOTO IMO3HAYCHHS IMPEAMETa UM SBHINA. BUXOIA4M i3 BHIICOMHCAHUX
YHHHHKIB, MO’KHA 3pOOMTH BUCHOBOK, 1110 Nepudpasa — 1€ CTHIICTUYHUN 3aci0, SKUH BKa3ye MPeIMET IUIIXOM
omucy, a He igenrudikanii [1].

Bapro BigzHauwTH, mo Tema nepudpasy MaiofociipkeHa. JlaHo npodaeMaTuKol0 3aiiMaaucs HacTyHi
naykoBui: I. 3. Inpina, [I. Kimayse, C. 1. Komaposa, A. B. HoBikoB Ta iHmi. Y AaHiii cTaTTi s ciupatuMycsi Ha
mpar yKpaiHChKUX YUeHHX, a came aucepTarii T. M. Minsaoi ta M. A. KayaaukoBoi.

Tematuane mosie mepudpa3 HaA3BUYAHHO IMUPOKE, BOHO OXOIUIIOE TEMH IIOJITHKH, CIOPTY, iCTOpIi,
npodeciii, MUCTENTBA, TeXHiKH, (GIopH, GayHH Ta iH. Y JaHIA CTATTI PO3TISIAATAMYThCS BapiaHTH Nepudpasy
TEPUTOpIATbHUX ONWHHULB (KpaiH, MICT, IUTATIB), OCKUIBKM cdepa MDKHAPOAHMX HOBMH OJHA 3
HAMaKTyalpHIIIMX Yy MacMeAidHOMY JAHMCKypci. BnacHe, BHOIpka JaHOTo MOCTiIKeHHHA Oa3yeTbcs Ha
MaTepialiaX CTHMOJIOTIYHUX CIIOBHHKIB, ICTOPUYHHX JOBIJHHKIB Ta IMOCIOHHKIB, CTared Ta IHIIMX MpPalb,
NPUCBAYCHUX JaHiid TeMaTuili. Jlo coBa, KUTbKICTh PO3MIISTHYTUX NpUKIaniB cTanoBUTh 300 01MHHIIE.

31e0UIBIIIOro, MosiBa epUdpa3y CTUMYIIIOETECS T03aMOBHUMH (DAKTOpaMu, TOMY Tepudpa3u TepUTOPIAIbHIX
OIIMHUIIb — IIe Halip O3HaYeHb, IO JIOTIYHO XapaKTEepPH3YIOTh SKOCTI OKpeMoi KpaiHd, MicTa, perioHy, sKi,
BiZITIOBIZTHO JIO CBOIX peCypciB, 0araTcTB UM iCTOPUIHUX ITOJIIH, OTPUMAIH CBOT KOHTEKCTYaJIbHI CHHOHIMHU.

Jeski mepudpacTHIHi BUCIOBHU 3'ABIISIOTHCS BHACIIIOK 1HIMBITyaIbHO-aBTOPCHKOTO OadeHHS CBITY, OJHAK
OLTBITICTh TIEpUPPACTHIHUX 3BOPOTIB 13 POKAMH CTAIOTh 3aralbHOBXKUBAHUMHU. OTOXK, CTATTSA CTAaBUTH 32 METY
MIPOCTEXKUTH OCOOJIMBOCTI JIOTIYHOTO YTBOPEHHS, MEXaHi3MH JIGKCEMHOTO KOMOIHYBaHHS Ta CEMaHTHYHI
npouecH GyHKIIOHYBaHHS epupa3 TEPUTOPiaabHUX OAUHUIB [2].

Bukian ocHoBHOTo Matepiany. [lepemycim, BapTO 3a3HAYUTH, IO 332 TUIIOM JaHi IepUQPpPa3u € JOTIYHHMHU,
TOOTO 3aCHOBAHI HA JIOTIYHUX MOHSITTAX, Y SIKUX JesKa KOHKPETHA XapaKTePUCTHUKa 00'eKkTa OEpeThCs y TOMY,
00 MO3HAYUTU BeCh 00'€KT, a0 K IIMPIIC MOHATTS 3aMIHEHO Ha OUTBII KOHKpeTHe. BimmoBimHo, iX Tpeda
PO3TIISIATH 3 TOYKU 30py CEMAHTHKH, a He (ppa3eoaorii.

Ha BigMiHy Bin oOpasHux mnepudpas, JOTiYHI BHKOHYIOTH HE €CTETHYHY, a CMHCIOBY (yHKLiIO, TOOTO
nepudpasu BHIUIAIOTH MEBHY PHUCY IpPEAMETa, BH3HAYAIOYM II0-HOBOMY IOHSTTS, JOJAIOYHM IM eKcrpecii Ta
MiHiManbHOI 1011 aHamizy. Hampuknan y nepugpasi I'pysia — kpaina csaroro I'eopria (the Saint George
Land) i3 koHTeKcTy 3p0o3yMilio, 110 Kpaina Oyia Ha3BaHa Ha YeCTh KOHKPETHOI ocoou [3].

Hacrynaoto pucoro € imeorpadigdicte. TOOTO MOSCHEHHS TOTO X MpEeIMETy, SBUINA YH O3HAKH 13
BUKOPHUCTAHHSAM JIOTIOMIXXHHUX €JIEMEHTIB 33151 CTBOPSHHSI YiTKOTO PO3YMIHHS TIPEIMETY.

VY npuxnani ®@innsuHgin — kpaina tucsydi ozep (The Land of a Thousand Lakes)nepudpasa gitko onucye
0araTcTBO JCPKABH.

© Baiipak 1. C., 2014
239



Bicnuk JKumomupcokozo depacagnozo ynieepcumemy. Bunyck 1 (73).@inonoziuni nayxu

Ilepudpasu TepuUTOpiaNbHUX ONUHHIL TAKOX BUKOHYIOTH HOMIHAaTHBHY GyHKHip0. J[nsg 1poro
BHKOPHCTOBYIOTBCSI OTHCOBI 3BOPOTH, SIKi: a) XapaKTEpU3YyIOTh MEBHI O3HAKM, NPUTAMAHHI JHIIC AAHOMY
00’ exTy; 0) IepearoTh aBTOPCHKE UM 3arajlbHOBXKHUBAHE OAYEHHS IPEIMETA.

VY npuknani Binens — croauust Baabcy, croamusa mysuku (the city of music and dreams)o6Gpaskeni,
nputamanHi Binaro o3Haku [4].

OnHak B 0COOMMBHUX BUMNAAKaX Mepudpasd MOXKYTh BUKOHYBATH 1 CTHIIICTHYHY (QyHKIO, ToAi nmepudpasa
BUHWKAa€ Ha 0a3i TakuUX TPOIIB, sIK MeTadopa, METOHIMIS Ta CHHEKIOXa, TOIIO. 3a3Ha4eHI TPOIU B TAKOMY
BHIIAJIKy BUKOPHUCTOBYIOTHCSA K IHCTPYMEHT, SIK HEOOXigHAa CKJIaOBa YacTHHA OUIBII IIUPOKOI CTHIIICTUYHOT
birypu — nepubpasm, ska, Ha BiIMiHYy Big HEX, 3aBxIu Mae onmHociiBuui eksiBanent (North Star State —
ItaT noasipHoi 3ipkn — Mineccora )[5].

AHami3ylouu CEeMaHTHYHY CKJIaJ0BY TEpUTOpialibHUX Tepudpas, rnepeayciM, NOTpiOHO 3BEpHYTH yBary Ha
€TUMOJIOTIYHUI acleKT OCiDKEHHs. ETHMOIoriero Ha3nBaeThCs PO3LN JIIHIBICTUKY, 1[0 BUBYAE MOXOHKECHHS
BCIX CIIIB 1 iX TEPBICHOrO 3HAYCHHS, a/pKe Oarato CIiB i3 yacoM HaOyBarOTh 30BCIM BIIMIHHUH 3MiCT BiJ
BKJIAJICHOTO B HUX CIOYatKy [6].

3a3Buyail I 3’ ACyBaHHS €THMOJIOTIT MMOXOMKEHHS CJIOBA IMEPEBAXKHO KOPHUCTYIOTHCS ICTOPUYHUM METOJAO0M
TTOPIBHSAHHS CJIOBO(GOPMH 1 3HAUCHHS, OJTHAK NIEsAK] (PiT0NOTH 3HAXOASATh HOTO BUKIIIOUYHO B CBOIX MPUITYIICHHSX,
TOMY B €THMOJIOTIYHOMY IONIYKY iCTHHHOTO 3HAYEHHS CJIOBAa BUAUIAIOTH TaKWi 3aci0, sk rimoresa, MO
3/1€0LIBIIIOT0 OMUPAETHCS Ha COLiabHI 03HAKH [6; 7].

Etumornoris TOXOJKEHHsSI Ha3B TEPUTOPiabHUX OJUHUIL CIIMPAETHCS Ha ICTOPWUYHI JaHi, MaTepianbHi
pecypcH Ta reorpadiyHe po3TallyBaHHS OJMHMI. Y JaHil CTATTi pO3rIAAaEThCs MOXOIPKEHHS HA3B KpaiH (Micr,
IITATIB), 8 TAKOXK Cy4acHi BapiaHTH 1x mepudpasiB i MOTHBALIS JAHUX KOHTEKCTYaJbHUX CHHOHIMIB.

LixaBa icropis mnepu¢pasiB y AmepukaHCbKHX WTaTiB. OKpiM 3arajibHOBXKHBAaHUX KOHTEKCTYaJIbHUX
CHHOHIMIB, TEpUTOPIl MAIOTh TAKOXX )KapTiBJINBI aBTOPCHKI Nepudpas3u, HalaH1 MiCLIEBUMH KUTEISIMU.

Anagama Hocuth nepudpas "Camellia State” — " llITar kameniii”. MicieBi )UTeli 9acTo KapTyIOTh TaCIOM:
" Temep y Hac € eJiekTpuKa!”, ockiibku AnabaMa BBAXKA€ETHCS OJJHUM i3 HAOLIbII Binctamx mraris CLLIA.

Odiniiinmii mepudpas Apkansacy — "The Natural State” — "Jlep:xaBa npupoan”. " A Ha gigbKa HAM s
TPaMOTHICTB?" —TOBOPHTH MICIICBE HACEIICHHS. APKaH3aChKI IIKOJIM BBAYKAIOTHCS OMHUMH 3 Hakripmmx y CIIIA.

I'aBai HasuBarots "Aloha State” — " Illtar agoxa”. CioBo "anoxa" o3Hayae NPUBITAHHSA HA MOBI KOPIHHHX
MemkaHIiB ['aBaiicbkuX ocTpoBiB — mosiHe3iwmiB. Heodimiitae racmo: Ha Tiit ske MoBi " Xaka iki mama miki" —
"CMmepTh aMepuKaHCBKHUM immepiamictram! MoBnsaB: "AMepHUKaHCBKI —IMIEpIallicCTH, TPHUIKIKANATE
BiJIMTOYMBATH JI0 HAC 1 3aJIMIIIaiTe TyT CBOI rpomri!”

KaunidopHnis ropmo Hocuts Haszsy "The Golden State" — "3omoruii mrar”. Ilepudpas orpumano 3 qBOX
NPUYUH. MO-TIepIle, KOJIUCh TYyT OyNW BUSIBJICHI 3HAYHI POJOBHMINA 30JI0Ta, L0 BUKJIMKAJIO IEpIIy B KpaiHi
"30J10Ty JIMXOMAaHKY", O-JIpyTe, 32 KOJIbOPOM arnenbcuHiB — KamidopHis ci1aBuThbest CBOIMH (pyKTaMH.

Kam3ac nasuBaiote "Sunflower State" — "Ilrar cousmuuky”. OnHak, BiAMOBiIHO 10 reorpadiduHux
O3HaK IUTaT TakoX HasuBalooTh' KBagpaTtumii mrar”. Kanzac ailicHo mae Qopmy Maibke NpaBHILHOTO
KBaJpaTa, a KaH3aclli MaloTh PEIyTALlil0 JIF0JICH Y SIKUX "KBaJIpaTHa rojosa’.

Jlyiziana 3Berscsa "Pelican State" — "Illtar memikana". CeHC mpi3BHCbKA IOABIMHHMN — IIO-TIEpIlE, Ha
TEPUTOPIl ITATy THI3AATHCSA TENiKaHH, MO-Ipyre, 3TiTHO 3 NaBHBOTPEILKUMH Miamu, TelmiKaH — CHMBOJI
JKEPTOBHOI MMUISIXETHOCTI.

Odiuiiinmii nepudpas Hesagu — "Sagefrush State" — 'TlosmuoBuii mrar” a6o "Battle Born State" —
" IlITaT, HapomKeHuii B 601" (Ma€ThCs HA yBasi, 0 TEPUTOPIi IITATy CTaaM rojeM OuTeu y Bikni Mixx CIIA i
Mekcukoro B cepenuni XIX cromitrs). Heodiuiiauit mepudpas — " Iosii Ta azaprtHi irpu. I 6i1sm adcoaoTHO
Hivoro!" Ha repuropii HeBagu 3Haxomurscs 3Hamenure micro Jlac-Berac, npocnaBiiene cBoOiMH Ka3HHO.

Pon-Aiinena — "Little Rhody" — " Mamwok Poni" (Haiimenumit mo tepuropii wrar CIIA). ToxomkeHHs
Ha3Bu (B OykBanpHOMY mepeknani — "OctpiB Poxa") Touno HeBimomo. IcHytoTh nBi Teopii. Ilepiua cBiguuth, 1m0
itanificekuii reorpad J>xoBanni ai Beparano, skuii 3aHic 110 QUISHKY cymii Ha kapty B 1524 poui, 3ayBaxus,
110 BiH po3MipaMu BiAmOBizae cepeazeMHOMOpPCbkoMy ocTpoBy Pomoc ("Pomo" — B iTamilChKiil TpAaHCKPHUMILLIT).
Jlpyra, 1o TroJUIaHICHKMI MopeIUiaBellb, HasBaB ocTpie "Pya aitnenna”’ (y OykBalbHOMY MepeKIaji,
"Yeproumii ocTPiB") —3a KOJIp IIIMHUCTUX BiIKIaIE€Hb.

BaransHOBKHBaHKK nepudpas Texacy — "Lone Star State” — "IllTat camoTHs 3ipka”. Heodimiiiae raco:

"A veces hablan un poco ingles" — A iHogi MM roBopuMO ii aHrJilicbKow'. VY [bOMY INTATi >KHBE
BeJIMYE3HA KiJBKICTh BUXI/AIIB i3 MEKCHKH i icliaHCchKa MOBa HabaraTo MmomyJ/IsspHilia aHrIiACHKO].
®gopuaa — "Sunshine State" — 'IlItar consiyHoro cmitaa". MicieBi >XUTelli HA3UBAIOTH IITAT

" 3anmoBinHnkoM Oe3rosoBux BoAiiB". Y diopuai xuBe BennuesHa KiJbKicTh neHcioHepiB. Uepes e B mraTi
OPUAHATI MpaBHUJIa JOPOKHBOTO PYXY, PO3paxoBaHi Ha JIrofei moxuinoro Biky [8; 9].

Haiibararmumu Ha mnepudpasu cepep  yciX TEpUTOpiaIbHMX OIMHHULBL €, 3BICHO, JepkaBH. Psn
KOHTEKCTyaJIbHUX CHHOHIMIB CTaHOBHTb SIK 3arajbHOBXKMBAHI ICTOPWYHI, TaK 1 Cy4acHI IO3HAa4YeHHS, SKi,
371e01LIBIIOr0, 0a3yIOTHCS Ha COLIAIbHOMY YMHHHKY.
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Azep6aiiikaH — Ha3Ba NOXOAUTH Bix aHTHYHOTrO Atropatenepio mizHimre apabChbKOI0 CTaJl0 BUMOBIISITHCS SIK
Asepbaiimkan. 3roqom kpaina orpumana nepudpas " 3emust Boraio" (the land of fire)ig moxex Ha moBepxHi
cTapoAaBHiX HaQTOBUX OACEHHIB.

Anbanis — Kopiae "An6" o3nagae "6inuii" abo "ropa”, ToMy KpaiHy 4acTO Ha3HMBAIOTh ' 3eMJIel) TopsiH’ .
Takox ycepeauHi JepKaBd BUKOPHCTOBYEThCS HasBa Shqiperiamo y nepexnazi 3syunts "3emuist opaa” (The
eagle land).

ApreHTHHa — Ha3Ba KpaiHM IOXOIUTH Bix natuHckoro “aprenrym” (cpi6mo). Kymimi BHKOpHCTOBYBau
apreHTHHCBKY piuky Pio-nme-nma-Ilnara (CpiOna pika) s TpaHCHOpPTYBaHHs cpi0ia Ta iHmmx ckap6is 3 Ilepy.
3emiist BHH3 32 TEUi€lo i crana BioMa sik AprentuHa — 3emus cpidua (the silver land).

ABCTpAaJIilo YacTo Ha3UBAIOTh " HEBiIOMOIO MiBIeHHOI0 3emuier0” (nat. terra australis incognita)epuropis
OyJia Ha3BaHa PaHHIMHU €BPONEHCHKUMH JOCIIAHUKAMH, SIKI BIpWIIH, 1110 aBCTpalliiickkuii MaTepuk OyB Habarato
OUTBIIMM, aHIX HA TOH MOMEHT OYJIO TOCHIIKCHO.

ABctpito nepudpazoBytoTs sk " CxigHe kopoJiBerBo”. Y X cromitri ABcTpis Oyna KpaiHBOIO CXiIHOO
Tepuropiero y ckiani @pankcekoi IMnepii, a TakoX NPUKOPIOHHOIO 30HOI0 HIMELBKUX IMocesieHb. Kapn
Benukuii nassas kpainy Ostmark (¢xigna npukopmonna tepuropis’).

T'eorpadiune po3ramryBaHHS Ta TPUPOIHI YMOBH 3poOMIM AHIJII0 — "TyMaHHUM AJibOioHOM", 1m0 y
aHriiimnis BxuBactees sk: Albion, Albay moriananis, Albainy ipnanauis Ta Albany Benbciiis.

Bypkina-®aco — " 3emiis1 yecHHX Jroaeii" . Panine kpainy HazuBanu " BepxHero BoabTow" Bij Ha3B IBOX
rosloBHUX pidok — binoi i YopHoi BossT, mo 6epyTh BuTik Y Bypkina-daco.

I3painb — anprepHaTHBHE iM'st 610JiHHOTO Tepost SIkoBa, 10 y Nepekiaaai OyKBajabHO 3BYYHTh SIK "moii, o
bopemvcs 3 bozom". A BIANOBITHO 1O XPUCTHUSHCHKMX 3amMciB y kHu3i Icyca HaBuna, I3paine HazuBamu
"o6insHoI0 3eMier” (The Promised Land).

OcrpiB-3araaka lcaanmmis, posramoBaHMii Ha pO3JIOMI, A€ TOCTIHHO PO3XOJATHCS TEKTOHIYHI IUTUTH.
3aBIsIKM TakoMy IPUPOJHOMY KaTakJi3My KpaiHa CIIOBHEHA TapsyMX TIel3epiB, JbOJOBHKIB, BEIHMYE3HHX
BOJIOCIIA/(IB, BYJIKaHiB Ta JIABOBHX I10JIiB, 1110 3yMOBMJIO BUHUKHEHHSI LIIJIKOM JIOT14HOro nepudpaszy — Icnanmis —
" kpaina awoay i Boruw" (Iceland is the country of fire and ice).

Takox TOmUpeHa AyMKa, IO TEepUTOpis Oyia Ha3BaHa Tak, MO0 BIIMOBUTH YYXKO3EMIIB Bin crpod
OCEIIUTHUCS Ha TEPUTOPil HACTIPABAl POIIOYOT 3EMITI.

Cepen uncnennux nepudpasis Itaxii Buginumo reorpadivuny o3Haky aepxkasu. Ha kapTi €Bpornu TepuTopis
JTlaHO1 KpaiHu cXoxka Ha " 400iTOK" , 110 ¥ 3yMOBMJIO BiMOBIAHMIA Tepudpas.

Bucoka mpoayKTHBHICTh Ha PUHKY Ipalli Ta KoedimieHT poOovoi CHIIM 3yMOBWIM BUHUKHEHHS MEpUQPpasy:
Kwuraii —" 1:xepesio mpauiBuukis” (People from the country where all stuff is done).

OcuoBHuM OaratctBoM HixepaanaiB € kBiTH, a IXHIM OCHOBHUM OCEpeIKOM 3HaMeHHUTHil nmapk Koiikenrog.
He nuBHo, 110 nepxaBa oTpuMana nepudpas " kpaina Toasnanis” (the land of the tulips).

Jlatunoto " Himeuwina" o3nauae: Allemagne —'3emis Beix mwogeii’. IcHye nymka, mo Hazsy Germany
npuaymMaB He xTo-HeOymb, a cam [ail FOmiit Llesap. Oxnak Himenpki mpodecopu [10] mocumarotbes a0
€BpelicbkUX KOpEHIB Ha3BU. Y KyJBTYpHill cnammuHi [3painro 3ragyeTbest monepekeHHs Ha MalOyTHE Hpo
HeOe3MmeKy eBpesiM KpaiHu I3painro 3 00Ky sikoick 3araakoBoi kpainm GermanyCrnoso Gorem —moximHe Bix
IbOTO KOpEHS — O3Hadae “(akrop, mpuyuHa" (PO3YMIETBCS SK. MPUYMHA TPUBOTH depe3 HeOe3meKy s
icHyBaHHS Hapony). Yd He Bix IbOro €BpEMCHKOrO ClIOBa MOXOAMTH ykpaiHcbke: TOPE? Cxoxe, 10 CIIOBO
Gorem cnpuiimanocs i cinos'sHamu B cenci "BATATO T'OPS". HeGesmeuni HaOirw MIBHIYHHX CYCiIiB Ha
MOCEJICHHS €TPYCKIB OYJIM MPUYUHOIO iX TOCTIHHOI TPUBOTH 1 TMPHUBOJOM ISl TaKOi HAa3BH SKHXOCHh TUIEMEH —
German (Germans).

Huni Himewyunny Ttakoxk nepu¢pa3oByIOTH BiANOBITHO 10 KyJBTYPHOI CHAIIIMHU. A caMe JIBOX ENOX
npocsitHunTBa 3a yaciB Ulwmuiepa ta I'ere. KynbrypHuii po3ksiT HiMeddnHM NOB'SI3yIOTH came i3 LUMH
nepcoHaMH, TOMY KpaiHa i otpumana nepudpas — " Heoo Ilunnepa u Tere” (Schiller and Goethe sky).

Hopgerio nepedpazoByroTh y HiMELBKOMY Nepekiaii sk " kpaiHa miBHiYHOro muisixy'. Bixnosizno no
ICTOPMYHOTO MUHYJIOTO IO TepuTOpii cydacHoi Hopaerii npoxous nuisix Toprisii 3 [liBaus €Bponu Bee nani Ha
ii ITiBHi4, Hacammepe, HAaHOIBI 3pYYHUM CIIOCOO0M, — Y3JIOBXK MIBHIYHOTO Oepera "BChoro CBITY'.

Tepuropiro cydacHoi ®@panuii B anTuyHi 4yacu HasuBanu Ianniclo, TOOTO Kpainow czannie. I'ammamu
PUMIISTHH Ha3WBalld KeJbTiB. ['pexkn HaszuBaimwm ix ramoHamu. KopiHb cioBa cminmpHUE, cioBo ['AJI o3Haudae
"xBwiist". Mayocst Ha yBas3i, IO MiBHIYHI CYCiIi €TPYCKIB Yac BiJl 9acy 3MiHCHIOBAJIN PaNTOBI HA0ITH HA €TPYCHKI
HOCENEHHs K HeOe3neuHi mTopMoBi XBWI. ICHYIOTH Ime aBa BapianTy mepudpasy: 1) " kpaina ¢pankis",
T06TO, CrIoYaTKy, " Kpaina 6poasr —6anauTiB", 2) Bix HimMerpkoro ciosa ®PAM — frei —" BiabHmii", B cenci,
" He 3aliHATHII Mpaneo”.

30cepeKeHICTh MICOYHUX CIIOPYA BMOTHBYBaJa HACTYNHUH nepudpas:

€runer — kpaina mipamin (Egypt is the country of pyramids) [11; 12].

He menm Garatumu Ha nepudpasu € Micra, SIKi TaKOK aHaJII3yFOTHCS BIJIOBIZIHO A0 €THMOJIOTIYHHMX Ta
COLIIATbHUX O3HAK.
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AmcTrepaam yacto HazuaroTh HoBum BaBmiionom. Y tomy, mo cromuus Hinepnannis niiicHo Haranye
" MicTo cmoKyc" IOPIYHO NEPEKOHYIOTHCSI MUILHOHH TYPHUCTIB.

Jemokparis — "Biaga Hapoxy" (moxomuts 3 rpenskoi). I came B III-II cT. 10 H. €. JEMOKpaTist 3apopKyBajacs Ta
MPOTSATOM TPHUBAJIOTO Yacy posBuBayacsi B Emnazi, crommiero sikoi Oymm Adinu. IcTopudHi XpOHIUKA 1 3yMOBHIIH
BUHHMKHEHHs reprudpasy: Apinu — "darpkiBuuna gemoxparii’ (the city where democracy was born).

IIpotsirom OaratbOX CTOJITH MIiCTO pyHHYBajiocs i IMepeOymaoBYBaiIOCs, PO3IMUPIOBAINCS HOTO MEXi, ane
3aBeICHUN PUMIISTHAMH TIOPSIOK BYJMIL 30epircs A0 HamuxX nHiB. I chorogi mocuTh dacto bapcenony
HA3MBAIOTH "' MiCTOM-IIIAXOBHHUIIEIO" , B TKOMY HEMOXKITUBO 3a0TyKaTH.

Bepain cnpaBeyinBo Ha3MBaIOTh " MIAPYYHUKOM icTOpii B KamMeHi" , nepeiik BU3HAYHUX I1aM'SITOK MicTa €
HaJ3BUYAHO OOLIMPHUM, HAalNOMyIspHIIIMMHU 3 HUX €. bpannenOypreeki Bopora, Peiixcrar, [lomcbkuii cobop,
Kyporopcrennamm, Tpiymdanbua kosnoHa.

CninpHuii nepudpas orpumanu bparunciaasa ta Byaanemr, siki Ha3UBaloTh ' MepanHo0 Ha JlyHai" .

HaiiBinomima mMapka (paHIy3bKOro BHHA 30iraeThbes 13 Ha3BOIO MicTa — BUpoOHHKa. Biacne Tomy, Bopao
HA3UBAIOTh "BHHHUM MicTOM" .

"Micro ®enikc", sk yacTo Ha3WBalOTh BapumiaBy, moeaHye B co0i YUMao apXiTeKTYpPHHX CTHIIB, IO
CBimuuTh mpo Ii Oaraty ictopito. Ilicms Jlpyroi cBiTOBOi BiffHM BHACHIJIOK MOCTIHHMX OoMOapIyBaHb i
CIUTAHOBaHUX MiPUBHMUX aKIIiK MOJBbChKA CTOJIMI Oyiia 3pyiHOBaHA. AJle HECKOPEHHMI HApoJ] BiIPOIUB MICTO,
SIK€ 3HOBY CTAJIO TIOJITHYHAM, €KOHOMIYHUM, KYJIbTYPHUM Ta OCBITHIM IIEHTPOM JePIKaBH.

Awnrmiini yacto HasuBaioTh Jlongon "The Big Smoke". 1o Ha3By MOKHA ITEpEKIAcTH K " Beaukuit tum" .
3po3yMisio, 10 BOHA IOB'A3aHa i3 JOHJIOHCHKUM cMoroM. IHmia Heodiniiina Hassa micta — "The Great Wen".
Leit Bupa3 maibke HEMOXIIMBO IEPEKIACTH AOCIIBHO, Yepe3 Te L0 B YKPAiHCHKid MOBI HEMae €KBiBAICHTY
cioBy Wen, mio npubnusao o3xavae " Micro i3 3anaaro Benunkum Hacenennam' . Oktoberfestabo npocrime
Mionxencbkuii ecTuBasp nuBa, kUi npoBoxuThes 3 1810 poky, TICHO acOLIIOETHCS 13 MICTOM, SIKE YacTo
Ha3WBalOTh ' MUBHOIO cTosmuelo €sponu” (the World's Beer Capital).

Haii6ararmnm Ha nepudpazu € IMapmsk. Cronumio @panuii HasuBawooTh: " cToaMIe0 Moau', " mMicTom
3aKoxaHux" Ta " nmap@yMepHOIO CTOJMIEI0 CBITY" .

IMpary nHa3uBaioTh "MicTHYHOW cToaunero €Bponu”. Komwch TyT KWW YUCJIEHHI Mard, YakIyHH H
aCTpPOJIOTH, TIPO SIKi PO3IMOBINAIOTh AWBOBIDKHI Tiepekasu ... OmHak, aBrop kHurd "Mictuuna [Ipara” Bamum
Byprak BBakae, o MOBa B TaHOMY BHIAJIKy HAETHCSA 30BCIM HE PO YaKIIyHCTBO, a MPO TilTHO3.

Pum — oxgHe 3 HalictapimuxX MicT cBiTy, croiums CrapomaBHboro Pumy. Tomy Pum wacto Ha3uBaioTh
" BiunuMm mictom" . Takoxx PuMm HasmBaioTh "MicToM Ha cemu maropd6ax’ . Ile moB'si3aHO 3 THM, IO CITOYATKY
nocesneHHs Oyno Ha narop6i [lanarun, 3ronom Oynu 3aceneHi cycinni naropou — Kamironiit 1 Keipunain. Jlemo
Mi3HIIIe TOCEeJICHHS 3 SIBUIIKCS Ha ocTaHHiX 4 maropbax Lleniii, ABenTin, EckBinin i Biminai.

VY Hlseiinapii 30cepemKeHnil OCHOBHMI OaHKIBCbKHMI ocepenok, a ii cronmiro Iropux y BigmosimHOCTI
Ha3MBarTh — " GaHKiBCHLKUM ceiipom EBponn” [11; 12].

BucnoBku. Sk mokasye mpakTuka, MOBa Cy4acHOI IyOJiIMCTHKH nepeOyBae B INpoleci HepMaHEHTHOTO
pO3BUTKY, a mnepudpa3 € OIHMM i3 HAWNPOAYKTHUBHIIIUX 3aco0iB 30araycHHs CIOBHHKOBOIO 3amacy.
TIpoananizyaBimu mojaHi MPHUKIAIHA, MOXKHA JIHTH BUCHOBKY, IO OCHOBHE 3aBJaHHS Nepudpasy — CTBOPECHHS
BTOpUHHOT HOMiHamii 00’ekTa. TakuM unHOM, OUBIIICTh Tepudpa3 BUKOHYIOTh CMHUCIOBY (YHKIIiIO, TOOTO
BUIUISIOTH TICBHY PHCY TIPEAMETA, TOIAI0YN HOMY eKCcTpecii Ta MiHIMaJIbHOT 101 aHai3y.

ITepudpasu ganoro Tumy 0a3yOThCS Ha JOTIYHHX acOIiallisX BilMOBIAHO 0 reorpadiqHUX 03HAK, PECYPCiB,
HaIllOHAILHUX 0araTCTB YM iICTOPHYHUX IO KOHKPETHHX AepxkaB. I came Tomy mepudpasu TepUTOPiaTbHUX
OJIMHUIIb BUBYAIOTHCS 3 TOUKH 30py CEMAaHTHKH BiJIIIOBIHO 10 €TUMOJIOTTYHUX AaHUX.

CrocoBHO conianbHOro (akTopy nepudpasy, BapTo BiI3HAUUTH, IO OiIbLIICTh Mepudpas TepUTOpiaIbHUX
OJIMHUIIb — 3araJIbHOBXKHBAHI Ta iICHYIOTh IIPOTSTOM TPUBAJIOTO 4acy. YMMaso TepuTopialbHUX OJUHUL MAOTh
JeKibKa nepudpasiB, onHak mnepudpasu OJHIE€] TEPUTOPIANbHOI OAMHULI HE 3aBXIM TOYHO 30IraroThbesi B
YKpaiHCBHKIN Ta aHTTIHCHKIA MOBAX Y JICKCHYHUX OJTUHUIISX.

3arajyioM BapTO 3a3HAa4MTH, IO cepa BUBYEHHS Nepuppasy HaI3BHYAIHO IIHPOKa K B TEMATHYHOMY TOJII, TaK 1
B CEMaHTUYHOMY 3HAUYCHHI, a ii aKTyabHICTh MIOCTIHO 3pOCTAE Y 3B’ I3KY i3 PO3BUTKOM MAaCMEIIHOTO MOBJICHHI.
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Marepian Haniiimos no penakiuii 14.01. 2014.

Baitoax UH. C. Jlozuueckue nepugppaszvt meppumopuanbHovlx eOUHUY,.

Hannas cmamus nocéswena 60npocy Uccied08anus nepugpasvl Kak QYHKYUOHANIbHO-CEMAHMULECKOU eOUHULb
peyu, KOmopas CIYHCUM cCPpeoCmBom 00pA3HO ONUCATNENbHOU XAPAKMEPUCTUKY U KOHIMEKCIMYAIbHbIM
CUHOHUMOM C108 (8 KOHKPEMHOM CLyuae Meppumopuaibiblx edunuy). B pabome nposeden ananus iekcemno2o
KOMOUHUPOBAHUS IeMeHMO8 U QYHKYUOHUPOBaHUs nepugpas 6 asvike. OCHO8HOe BHUMAHUE COCPEOOMOUEHO HA
npoyecce 102u4ecko20 0opazo8anus nepudpasvl Ha 6aze IMUMOIOSULECKO20 KOMNOHEHMA 8 CeMAHMU4ecKol
cmpykmype. Asmop maxoice ommeuaem HOBU3HY U3VUEeHUA Nepu@dpassl KAk NpoOYKMUEBHO20 cpedcmad
obozauenus clo8apHoeo 3anacd.

Knrouesvle cnoea. nocuueckuii nepu¢pa3, KOHmMeKcnyajavbHble CUHOHUMbBL meppumopuailbHvblx eaunuu,
cmblcnosast d)yHKl]uﬂ nepuqbpa:ebz, IMUMONIO2UHECKULL ACNEKIN UCCIe008AHUS nepuqbpasbl.
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Baidak I. S. The Logical Periphrasis of TerritoridUnits.

This article focuses on the research of periphrasishe functional-semantic unit of speech thateens a
means of the figurative and descriptive charactdiim and the contextual synonym of words (teridbounits
in particular). In this case periphrasis is definadl an act of the second nomination which provities
additional information or a new meaning to the noated word. The author outlines stylistic devicasctv
form periphrasis and determines its brief classifion; still he admits that the periphrasis of tiéwrial units is
mostly logical. Therefore, the main focus of theesrch is dedicated to the process of the logmath&tion of
periphrasis based on the etymological componettiérsemantic structure. The combining of lexicahis and
the functioning of the periphrasis in the language also investigated in the work. The author adrttitit such
a type of periphrasis is used to avoid tautologg tmmake the text more informative. As the conguke
investigation consists of 300 examples (Americatest European countries and cities) the authoesdhat
periphrasis is one of the most productive devidemndching the wordstock of the language.

Key words:logical periphrasis, contextual synonyms of temil units, semantic functioning of periphrasis,
etymological aspect of the periphrasis investigatio
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